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KuiBcbkuil HalliOHATBEHUH JTIHTBICTUYHMN YHIBEPCUTET

AJIIO3II TA PEMIHICIHHEHIIII B AHIVIOMOBHHUX

HOBO3ABITHUX TEKCTAX

Y cmammi euceimneno npobnemy posmedcy8anus noHams ano3ii ma pemiHicyenyii' y H08o3a-
BIMHUX MEKCMax aHiticbKo Mo6oo. Busnaueno, wo anosii ma peminicyenyii € munamu nenpsi-
MO20 Yyumyeanus. Y cmammi 3anponoHO8aHO GIACHY MUNON02II0 IHIMEPMEKCIYANbHOCMIE K 86Uy
HeNpsAMOo20 Yyumyeanus, a came: napagpasz abo noCUIaHHA HA MeKCM-00HOP 3 nepehpazosanum
BUKIA0OM Mamepiany, inmepmexcm-nepexas abo iNbHULl nepexaz OCHOBHO20 Mamepiany 3 mex-
cmy-0onopy; peminicyenyis abo npsame / nenpsame NOPiGHAHHS YU HA2AOYEAHHA NPO NpeyeoenmHull
mekcm,; anosia abo namax Ha npemekcm / npemexcmu. 3’5C08AHO, WO Y HENPAMOMY YUTNYGAHHI
npocmedNcyemuvcs epadayisa 6i0 HaAudIbUWOL CRIBEIOHECEHOCHI MEeKCMY-PeYUunicHma 3 meKcmom-
OdoHopom (napagpas) 00 HaumeHw ol — Yy uenAdL Tuule HamaKy Ha npemeKkcm (an3is), AKuil 63a-
2ani Modce OYmu He@NizHAHUM AOPecamoM.

Peminicyenyis pozenaoaemocay cmammi K npsame / Henpsame NOPIGHAHHS, CRIBCMABIEHHS 3 Npe-
YeOeHMHUM MeKCmoM abo Ha2ady8aHHs (02150 HA3A0) NPO HbO20. Y WUPOKOMY CMUCIE peMiHICY eH-
yii' i0eHmuiKyromocs K 36 130K Midxc meopamu, K 0lano2iuHicmy Yciel Kyiomypu i CUHKpemu3m
mucmeymas, a 'y 6Y36KOMY PO3YMIHHI GUPANCATOMbCS KOHKPEMHUMU GUCIO8AMU, WO (DYHKYIOHYIOMb
AK mpueepu i KoOu 011 HAGII08AHHS, HA2A0YE8AHHSA YU NOPIGHANHS 3 NONEPEOHIMU MEKCTNAMU.

Antozin eusHayaemvca y cmammi K 0OUH i3 3ac00i8 8UPANCEHHS PEMIHICYEHYIT, AKA € HAMAKOM
Ha npeyeoeHmHUll MeKcm, He 3a6AHCOU MAPKYEMbCA 6 MeKCmi i Modice Oymu HeenisHanoo aopeca-
mom. Anro3ii po3pisHIOmMbCa K npsami, moodmo makxi, wo MiCmsams sA6HUL (eKCHAIYUMHULL) HamsK,
8I000PAdICEHUTI CTIOBAMU YU BUCTIOBAMU, U0 BIOCULAIOMb 00 NPEYEOEHMHO20 MEKCNLY, MAK i Henpsmi
(imnaiyummi), moomo npuxo8ami, 3a6yanbO8aHi, iPOHIUHI, 3a2A0K08I abO Ul 306CiM HEBNIZHAHI 8 MEKCHIL.

Tlepcnexkmugor nodanbuiux po3giooK y OaGHOMY HANPAMKY 88ANCAEMO OOCNIONCEHHS CneyudiKu
peanizayii IHUUX MUnie NPAMO20 Ma HENPAMO20 YUMYBAHHS, MUNI6 [ NIOMUnNie inmepmexcmy y piz-
HUX JCAHPAX PenieiliHo20 OUCKYPCY, d MAKONHC CIMOCOBHO THUUX Chep THCMUMYYIIHO20 CRIIKY8AHH:

NOMMUYHO20, NPABOBO20, Medid OUCKYPCIE.

Kniouogi cnosa: inmepmexcmyanvHicmo, Henpsame yumyeauHs, anio3is, peminicyenyis, Hoeuil

3asim, aneniticoka Moéa

IMocTanoBka nmpodiaeMu. AKTyaJdbHUM y cydac-
HAX (DUIONIOTIYHUX MOCIIDKEHHSIX —3aJUIIAETHCS
BHUBUCHHS PI3HOPIBHEBHUX MiaJOTIYHUX BiTHOIICHB
1 3B’SI3KIB MK TE€KCTaMH, 1[0, ITOYMHAIOUYM 3 KIHIIS
60-x pokiB XX CTOJITTS 3aBASKH HAYKOBOMY JIOPOOKY
(paHIy3bKOi JOCTITHULI JITepaTypH i MOBH, TICHX0a-
HaJIITHKA, TMCBMEHHHUIII, ceMioThKa, (inocoda i opa-
Topa OGonrapcekoro moxomkenns — FOmii Kpucreoi,
HMEHYETBhCS  inmepmexcmyanvricmio [8, c. 429].
3 MOSIBOIO IOTO TIOHATTS 3’ SBISIOTHCS PI3HI Mij-
X0 10 HOTO po3yMiHHS (Pinocopcoko-nocmempyx-
mypanicmcokui: P. Bapr [2; 23], M. baxrin [3; 4],
K. Kenerr [27; 28], FO. Kpuctenra [8; 9], 1O. Jlot-
MmaH [11; 12], M. Puddarep [29]; @ironociunuii:
I. Apromsa [1], FO. Kapaymos [6], B. Kpacuux [7],
H. Kyszemina [10], H. IIsere-Ipo [17], I. Cnum-
kin [19], H. ®areesa [20], H. ®eiipxnad [26];
arcanposomexcmosuii: B. [peccnep 1 P-A. ne
Borpannx [24], B. Uepnussebka [21], JI. Yymiapaxi,

H. ®eiipriad [25], 1. Llluposa, €. I'onuaposa [22]),
OJTHAK CaM TepMiH «IHTEPTEeKCTyaJlbHICTh HE BiJ-
KpPHUBA€ SIKECh HOBE SIBUIIE, a J03BOJISIE MO-HOBOMY
OCMHUCITUTH 1 0OCBOITH (POPMU EKCILTIIIUTHOTO H iMILITi-
LIUTHOTO MIEPETUHY JIBOX TeKCTiB» [17, c. 48; 14, c. 29,
36-37].

Anto3ii Ta peMiHICHEHIT € THUIIAMU HEMPSIMOIo
LMTYBaHHS SIK «Pi3HUX (DOPM PUXOBAHOI, HATIIBIIPH-
XOBaHO1, pO3CisTHOI uykoi MoBm» [4, ¢. 317]. O6uaBa
TepMiHN (Y BY3bKOMY pPO3YMiHHI IHTEPTEKCTyallb-
HOCTI) BKa3yIOTh Ha 3B’5130K JIBOX YU JCKIIBKOX TEK-
cTiB [27, ¢. 1-7; 17, ¢c. 84-94; 13, c. 217]. BuBueHHIo0
amo3ii Ta / 200 peMiHICIIeHIiT TPUCBSIYEHO IOCTATHIO
KITBKICTh HAyKOBHX Tpalb, OJHAK, AKTyaJbHOIO
y Cy4JacHiH JIIHTBICTHII 3aJTUIIAE€THCS MpodIeMa po3-
MEXXYBaHHS IIHX TEPMiHiB.

AHaJi3 ocTaHHIiX JqoCaizkeHb 1 myOmikamii.
[IpoananizyBaBIIM HAYKOBY JITEpaTypy MPHUCBIUYCHY
JIOCIII/PKEHHIO aJIF031i Ta peMIiHICICHIIIH, 3ayBaKUMO,
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10 JiHrBicTH Ta JiTeparyposHasui (O.M. JIpoHoga,
JLI. Jlebenmera, FO.M. Jlorman, H.}O. HoBoxauesa,
O.M. TIlpoxopoB, H.A. ®areepa, B.€. XamnizeB ta
1H.) XapakTepu3yloTb a1f03il0 SIK HATAK, HEmpsMe
MTOCWJIAHHS Ha 1HIII JITepaTypHi TEKCTH, SIKE 3MY-
uIye mpauroBaTh nam’sTe yurtada [5, c. 135-138],
a peminicyenyito — K CIIOTa]] PO XYI0XKHIN 00pas,
TBip [16, c. 78-79], «obpa3u miTeparypu B JiTe-
parypi» [B.€. Xamizes, TyT 1urt. 3a 5, ¢. 138-139].
VY rtakwmii cmoci6, Ha aymky €.I. €pemenka, pemi-
HICIICHITIS y XYIOKHIX TEKCTaX BUTIIYMAuye€ThCS SIK
OlbII mUpoKe i adCTpaKTHE MOHATTS, CIIOTa]], HaBi-
FOBaHHS Y1 TIOPIBHSIHHS, TOJI SK aJIFO3is — HATSK, BijI-
CUJIAaHHA Ha 3arajbHOBIIOMUH ICTOPUYHUI UM JiTe-
parypuuii gakr [5, c. 139-140; 13, c. 217].

VYV cIOBHUKY JITEPaTYypO3HABYMX TEPMIiHIB amro3is
(mar. allusio — skapT, HATSIK) BU3HAYAETHCS SIK «XYI0XK-
HBbO-CTWIICTUYHUHM NPUHOM, HATSAK, BIICHIAHHS 10
MIEBHOTO JITEPAaTypPHOTO TBOPY, CIOKETy 4u 00pasy,
a TAKOXX 1CTOPUYHOI MOAIl 3 po3paxyHKy Ha epylu-
[iI0 YMTa4ya, MOKIMKAHOTO PO3rajaTd 3aKoJIOBaHUM
smict» [18]. YV cBoro depry, pemiHicieHIii (Jiart.
reminiscentia — 3rajka) HagaHO TaKe BU3HAYCHHS —
«BIIUYTHUH y JiTEepaTypHOMY TBOPI BiATOMIH 1HIIIOTO
JTEpaTypHOro TBOPY, <...> 3MIMCHIOBaHE aBTOPOM
HaraJyBaHHs YATa4eBi PO OLIBII paHHi JiTepaTypHi
(hakTH Ta IX TEKCTOBI KOMITIOHEHTH [ 18]. PemiHiciieH-
1ii, y IHAPOKOMY PO3YMIHHI I[OTO TEPMiHOTIOHSTTS,
3 OHHOTO OOKY XapaKTepH3yIOThCS TOMIOHICTIO O
CTHITI3ai Ta aJo3ii, a 3 IHIIOT0 — BiJIPi3HSAIOTHCS BiJl
HUX THM, 10 MOXYTb BXHBATHCS aApECaHTOM Hey-
CBIZIOMJICHO, BHACHIJJOK CHUJIBHOTO BIUIMBY Ha HBHOTO
TBOPIB IHIIMX MTUCbMEHHUKIB [ 18].

3aramoM HayKOBIII HAJAOTh CXOXKI BH3HAYCHHS
aJTII031sM Ta peMiHICIICHITISIM, Haii9acTime o0TpyHTO-
BYIOUM CBOi TOUKHU 30pY HPHUKIAJaMU 3 XYyIOXKHBOTO
JIHUCKYpCY, IPOTE, BBAKAEMO 3a JOLIBHE 3arporo-
HYBaTH BJlacHi Ae(iHILil TOHSITD 3 ONNIAAY X BKHUTKY
y peniriiiHoMy Juckypci. HemoctatHbo mpoiiarocTpo-
BaHOIO, HAa HAIly MKy, € po0ieMa po3MeKyBaHHS
WX TEPMIHIB y TIpoaHaTi30BaHiit HAyKOBiH CITa IIIHH,
0COOIIMBO Y IIUPOKOMY Ta BY3bKOMY PO3yMiHHI, TIPS-
MOMY Ta HENPsSMOMY BXKUBaHHI IUX TEPMiHOIIOHATE.

®opmyawBaHHA mideil crarti. Mera crarti
NoJisirac 'y BWSBJICHHI 130MOpQHHX 1 amoMopdHUX
XapaKTEepPUCTUK allfo3iil Ta peMiHICIeHNId y HOBO-
3aBITHAX TEKCTaX aHMIIHCHKOI0 MOBOIO. Mera pea-
J3y€TbCs y HU3LI 3aBlaHb: 3alPONOHYBATH BIACHY
knacugikairo 3aco0iB  IHTEPTEKCTYyaJIbHOCTI SIK
BUJY HEMPSMOTO LUTYBAaHHS; HagaTH BIAcHi aedi-
HILIT adro3isiM Ta PeMiHICHEHLIsAM; 1IeHTU(DIKyBaTH
CIUTBbHI 1 BIIMIHHI pUCH amo3ili Ta pemiHiCIeHIin
B QHIJIOMOBHHUX HOBO3aBITHUX TEKCTaX.
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Buknaan ocnoBHoro marepiaay. Ilin iHTeprex-
CTYaJIbHICTIO SIK BUJIOM HENPSMOTO IIUTYBaHHS PO3Y-
Mi€MO TIOCWJIAHHS Ha TEKCT-TOHOP (3 / 0€3 BKa3iBKH
Ha opurinai). Ha Ham momisn, y HEMpSAMOMY IIHTY-
BaHHI TPOCTEXKYETHCS TPaallis Bil HAHOLIBIIOT CITiB-
BIJTHECEHOCTI TEKCTY-PELHUIIEHTA 3 TEKCTOM-IOHO-
pom (mapadpaz) 10 HaliMeHIIOl — y BUIISII JIMIIE
HaTSIKy Ha TMpeTeKcT (aylfo3is), KU B3araix Moxe
OyTH HEBITI3HAHUM agpecaToM. Jlo THITIB HEMPSMOTO
LUTYBaHHS BiqHOCHMO: 1) mapadpas ado mocuiranHs
Ha TEKCT-IOHOP 3 nepedpa3oBaHUM BUKIAIOM Mare-
piany; 2) iHTepTeKcT-TIepeKka3 abo BUIbHUH mepekas
OCHOBHOTO Marepiaiy 3 TeKCTy-JOHOPY; 3) peMiHic-
LeHIis abo npsiMe / HerpsiMe TIOPIBHSIHHS YM Hara-
TyBaHHS TIPO TIPEICACHTHUN TEKCT; 4) amro3is abo
HaTSIK Ha IMpeTekcT / mpereketH [14, ¢. 99; 13, ¢. 217].

PeMiHicrieHmiro K OAWH 13 BH[IB HEMPSIMOTO
LUTYBaHHSI BU3HAYAEMO SIK MpsIME / HEnpsiMe MOpiB-
HSTHHSI, CITIBCTABJICHHSI 3 TIPELEICHTHUM TEKCTOM a0
HarajayBaHHA (OIS Ha3aa) MPO HHOTO. Y CBOIO
gepry, PEMIHICICHINI MOXYTh 1AeHTH(IKYBATHCS
y HIMPOKOMY CMUCIHI SIK 3B’S30K MK TBOpaMH, 5K
JUANOTIYHICTh yCiel KynbTypH (Y IIUPOKOMY TTOHSITTI
nianmory M.M. baxtiHa), 1m0 OXOILTIOE JiTepaTypHi
BIUIMBU, MaHfpiBHI cioketn (3a O. M. Becenos-
cpkuM) 1 cuHkpetusm mucrentB [1, ¢. 390]. Kpim
TOTO, PEMIHICIICHITI y OIIBII BY3bKOMY PO3YMiHHI
MOXYTh BHPAXKATHCS KOHKPETHUMH BHCIIOBAMH, IO
(DYHKIIOHYFOTB SIK TPUTEPH 1 KOJH IS HaBiIOBaHHS,
HarajyBaHHS YW TOPIBHSHHS 3 MHONEPEAHIMH TEK-
cramu. Came y TakoMy BY3bKOMY YCBiZOMJICHHI
CIOCTEPITaeMO TOYKY MEPETHHY MIX PeMiHICIICHIIi-
MU Ta ano3isiMu. OCTaHHIO PO3IVINAEMO SIK OIUH
i3 3aco0iB BHpaKCHHsI PEMIHICIICHIIIT, SKa Ha Bif-
MIHY BiJl IEPIIIOT € JIUIIE HATSIKOM Ha MpPEeICHTHU
TEKCT, HE MapKY€ThCS B TECTI 1 MOXKe OyTH HEBITi3HA-
HOM azapecatoM. Jo Toro xk, anmo3ii po3pi3HIOIOTHCS
SK TPsiMi, TOOTO Taki, IO MICTAThH SIBHUH (EKCILTi-
[IUTHUN) HATSAK, BiZOOpakeHWH CIIOBAMU YW BHUCIIO-
BaMH, 110 BIJICUJIAIOTH JIO MPEIEICHTHOTO TEKCTY, TaK
1 HempsAMi (IMILTIITUTHI ), TOOTO MPUXOBaHI, 3aByajbO-
BaHi, IpOHIYHI, 3araJkoBi a0o I 30BCIM HEBITi3HaHI
B Tekcri [14, ¢. 99, 111-119); 13, c. 217-218].

Po3risiHeMO HOBO3aBITHI TNPHUKIAIU alfO3ii Ta
PEMiHICIICHITI] SK OTHOTO 3 BUIIB HEMPSMOTO ITUTY-
BaHHs. Hanpuxuan: Again you have heard that it was
said to those of old, ‘You shall not swear falsely, but
shall perform your oaths to the Lord.’ [30, c. 1276].
[TowaTtkoBi cioBa 3 FOIO HOBO3ABITHOTO €BAHTEIIb-
cekoro tekcty Big Mardes (5:33): Again you have
heard that it was said to those of old (Illle uyiu 6u,
wo ckazano Opesuim) [15, c. 13], Bxuti licycom
XpucToM TepI HiXkK BKa3aTH Ha Te, IO HE MOTPiOHO
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KisicTucst 30BciM (Matdes 5:34-37), HaragayoTh po
MPELEJCHTHI CTapO3aBiTHI TEKCTH 3 [1"ATUKHUMXKS
Moiices: JleBut (19:12), Bropozakonns (23:21,23;
6:13), Yucna (30:2-3) [30, c. 146; 240; 221; 201].
Jlam BUKOPHCTOBYETHCS IXHIH y3araabHIOIOYNAN 3MiCT
y BUNIIAAI niepedpasoBaHoro pedeHHs: ‘You shall not
swear falsely, but shall perform your oaths to the
Lord.’(He nopywyii knsimeu, a euxonyil nepeo 1ocno-
Ooom knameu meoi) [15, c. 13], mo € npsiMoI0 pemi-
HiClleHIli€l0 a00 TOPIBHSIHHSAM, CITIBCTaBICHHSIM,
HarajJyBaHHSM IIpo 3aKoH Moiicesl.

VY nactynHomy mpukiani 3 [locmanHs 1o eBpei
Hogoro 3agity (11:32-38) [30, c. 1668] crioctepira-
emo sik mpsimy (11:32), Tak 1 HempsiMy peMiHicieH-
mii (11:33-38). OcraHHIO BBa)Xa€EMO MaKCHMAaJbHO
HaOJMIKEHOIO [0 aJIo3il, sika, 3Ba)Karoud Ha OCO-
Oouctuil OHJ 3HAHb PEUHUITiEHTa, MOXKe OyTH BHi3-
HAHOI0 (SIK TIOTVISINl Ha3aJa Ha IPEleJeHTHUH TEKCT,
BITI3HAHHS BiZIOMOTO TEKCTy) a00 MPUXOBAHOIO (5K
HarsK (aJi03ig) Ha MOTEHLIMHO ICHYIOYHM TEKCTH):
24nd what more shall I say? For the time would
fail me to tell of Gideon and Barak and Samson
and Jephthah, also of David and Samuel and the
prophets: *who through faith subdued kingdoms,
worked righteousness, obtained promises, stopped
the mouths of lions, ¥quenched the violence of fire,
escaped the edge of the sword, out of weakness were
made strong, became valiant in battle, turned to
[flight the armies of the aliens. 3 Women received their
dead raised to life again. Others were tortured, not
accepting deliverance, that they might obtain a better
resurrection. 39Still others had trial of mockings and
scourgings, yes, and of chains and imprisonment.
SThey were stoned, they were sawn in two, were
tempted, were slain with the sword. They wandered
about in sheepskins and goatskins, being destitute,
afflicted, tormented— **of whom the world was not
worthy. They wandered in deserts and mountains, in
dens and caves of the earth. [30, c. 1668].

YV 3anpornoHoBaHOMY BHIIIE IPUKJIIa/Ii pEMiHICIICH-
1ii (y By3bKOMY PO3yMiHHI IIbOTO TTOHSTTS) BHpaXKa-
FOTHCS 32 JOMOMOTO TIPELEACHTHUX CTapO3aBiTHUX
imMmeH: For the time would fail me to tell of Gideon
and Barak and Samson and Jephthah, also of David
and Samuel and the prophets (He sucmauumo meni
uacy, wob posnosicmu npo I'edeona, npo Bapaka,
npo Camcona ma ledpghan, npo /lasuoa, Camy-
ina ma (inwux) npopoxis [30, c. 1668; 15, c. 396].
3a3HaycHi BUINE NMPEIEACHTHI iMEHa BBAKAEMO 3pa3-
KaMH NpPSAMOi peMiHicueHnii, ki GyHKIIOHYIOTh 5K
TPHUTepH 1 KOIM JUIs HABIIOBaHHS, HaragyBaHHS YH
MOPIBHAHHS 3 TIOMEPEIHIMH TEKCTaMH, HaIpUKIal
nipo I'edeona po3noBigaeTbes y cTapo3aBiTHii KHu3zi

Cynnis (7:15), npo Bapaka — tam camo (4:6), npo
Camcona — tam camo (13:24), npo leghghan — tam
camo (11:11), mpo Jasuoa — y Iepuiit kauzi Llapcts
(mapiB) Craporo 3asity (17:45), npo Camyina — tam
camo (7:10) [30, c. 294; 289; 302; 299; 338; 327].
Pemry BipmriB 3 [locnannst go eBpeiB (11:33-38),
B SIKMX HaraayloThCsl CUTyalil 0e3 iMeH, TIyMadynuMo
SIK IPUKJIa M HeMPsSIMOI peMiHicueH i, KOTpi MaloTh
CKCIUTIIUTHUHM HATSK, BiIOOpaKEHUM CJIOBaMHU YU
BHCJIOBAMH, 110 BIJICHIIAIOTH JI0 MPEIEJICHTHUX CUTY-
arfiif 31 cTapo3aBIiTHUX KHHT, SK-0T: KHHTa TIpopoka
Hanwnina (6:22), [lepma kaura LlapceTs (mapis) (14:6),
Tperst kuura Lapers (mapis) (19:3), Kaura npopoka
Icai (38:9), Kuura npopoka [lanuina (3:25), Tpets
kuura Llapcrs (uapiB) (17:22-23), YerBepra kHHTA
Hapcts (mapis) (4:36), byrrs (39:20), Kaura Cynnis
(16:25), Kaura nmpopoxka €pewmii (20:2), Tpers kaura
Hapcts (mapiB) (21:13), Hpyra kuura Ilapamimome-
HOH (24:21), Kaura npopoxka €pewmii (26:23), Ilepma
kuaura Llapcts (umapiB) (22:1), Tpera xuura LlapcTs
(mapiB) (17:3) [30, c. 1251; 333; 415; 427; 50; 305;
1138; 342; 411]. Came y TakoMy yCBiIOMJIEHHI CIIO-
CTEPIraeEMo TOUKY TIEPETHHY MK peMiHicueHIisiMu
Ta amo3isMu. OCTaHHIO PO3DISIAEMO SIK OAMH i3
3ac00iB BHpa)KEHHS PEMIHICIICHIII, KA Ha BiAMIHY
BiJ] IEPIIOT € JIMIIE HATSIKOM Ha MPEIeICHTHHH TEKCT,
HE 3aBKIM MapKyeThCsl B TEKCTi (siBHA, mpsiMa abo
eKCIUTIIMTHA aJII03ifl, BimoOpaskeHa CIIOBAaMH YU
BHICIIOBaMH) 1 MOXKe OyTH HEBITI3HAHOIO apecaToM
(HempsiMa abo0 IMIUTIUTHA, TPUXOBaHA AJII03isl).
Jliis opiBHSIHHS HaBEJIEMO ACKiIbKa MPHUKIIAIIB
3 amo3iamu, sk-ot: 3 Jesus said to him, * ‘You shall
love the LORD your God with all your heart, with
all your soul, and with all your mind.’ *This is the
first and great commandment. °And the second is
like it: ‘You shall love your neighbor as yourself.’
“On these two commandments hang all the Law and
the Prophets.” [30, c. 1312]. ¥ npomMy HOBO3aBiT-
HOMY €BaHTeIbCbKOMY TekcTi Bij Mardes (22:37-40)
3HAXOMUMO BIAMOBiAb-HATAK licyca Xpucra Ha
CTIOKYCITMBE 3amuTaHHs a00pe obizHaHoro y Cas-
ToMy [IvcbMi 3aKOHHHKA MPO HAHOUIBINY 3amoBiib
B 3akoHi. Ilepmma 3anoBine 3i cniB Crnacurens: ‘You
shall love the LORD your God with all your heart,
with all your soul, and with all your mind.’ (6o3niobu
Tocnooa Boea meoco 6cim cepyem meoim, i 8ci€io
oywero meoeio, i 6cim posyminuam meoim) [15, c. 44]
€ MPAMOI0 aJT103i€I0 Ha crapo3aBiTHE [1” AITUKHMKOKS
Motices, a came: Bropozakonns (6:5): You shall love
the Lord your God from your whole heart, from your
whole soul, and from your whole power [30, c. 220].
Hpyra 3anoBigs: ‘You shall love your neighbor as
yourself.” (6031100u O1UINCHLO20 MB0O2O, 5K CAMO20
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cebe) [15, c. 44] e npsiMO10 aJ1103i€10 HAa CTAPO3aBITHY
Kuury Jleut (19:18) 3 [T’ sTuxamixoks Moiices: but
you shall love your neighbor as yourself: I am the
Lord [30, c. 146]. Y ocranapoMy Bipiri mpsiMa abo
eKCILTIIMTHA AJII03is BigoOpaxkaeThes cioBami: “’On
these two commandments hang all the Law and the
Prophets.” (na yux 060x 3ano08iosx ymeepoicyemucs
6ech 3aKkoH i npopoxu) [15, c. 45], o i yMOKITUBITIOE
il BIi3HAHHS aPecaToM.

Po3rnsiHeMo BUMAJ KK  3aCTOCYBaHHS MPSIMOI
1 HempsiMOi ajro3iii B aHINIOMOBHOMY €BaHTECIIb-
cekoMy Tekcti Bin loanna (1:45-46): “Philip found
Nathanael and said to him, “We have found Him
of whom Moses in the law, and also the prophets,
wrote—Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” *And
Nathanael said to him, “Can anything good come out
of Nazareth?” [30, c. 1423]. Ha nam norysiz, 45 Bipm
MICTUTh MPAMY ajdi03it0 Ha TekcTu Craporo 3aBity,
B SIKOMY TPOPOK, BOXAb 1 3aKoHOAaBelb Moiiceid,
a TAKOX 1HIII CTap0o3aBiTHI IPOPOKHU CHOBIMIAIOTh PO
HapOJKEHHS, TPpUXix Ta po3n sTTs licyca Xpucra. Li
mpoporTBa Oy HamucaHi 3a 6arato pokiB 110 Pizasa
XpHUCTOBOTO Ta MPOBIMAIOTh MPO Tepie (OIU3BKO
300 nepenbauens) i npyre (mpudmmzao 500 mpopoky-
BaHb) npumects Xpucra (auB. Hanp. byrTs (49:10),
Broposakonns (18:15), [Tcantup (39:8), Kuura npo-
poxa Icai (4:2; 7:14; 9:6; 40:11; 45:8; 53:1), Kuaura
npopoka €pemii (23:5; 33:14), Kaura npopoka €3e-
kit (34:23; 37:24), Kaura npopoxa Jlanuina (9:24),
Kanra nmpopoxa Muxes (5:2), Kaura npopoxka 3axapis
(9:9) tomo) [30, c. 62; 233; 708; 1061; 1064; 1065;
1088; 1093; 1099; 1135; 1147; 1217; 1220; 1256;
1008; 1047]. Ilpuxmamom HenmpsiMOi aJiio3ii BBaXka-
eMo 46 BipI i3 MPOIIMTOBAHOTO YpUBKa 3 €BaHTeENis
Bix loanna. Anocton Hadanain, o0i3HaHU# y 3aK0HI
1 IpOpOITBaX, TBEP/O i BIEBHEHO 3Harouu 3 [Iucanp
npo odikyBaHHs Mecii 3 Bidneemy, Harskae Ha
HEMOXKJIMBICTB TOTO, 1100 3 Hazaperty, rmyxoro raii-
JIeWCHKOTO MICTEUKa, SIKe 3HEBaXKaIOCs 1yJesiIMH, Mir
noxonuTH licye Xpucroc.

Henpsima anio3ist BUCBITIIOETBCSA Y HACTYITHOMY
HOBO3aBITHOMY TEKCTOBOMY (parMeHTi aHIIiii-
CBhKOIO MOBOIO: “After that, He appeared in another

form to two of them as they walked and went into
the country. [30, c. 1357]. Y 3a3naueHomy Bipiii
3 €Banrenis Big Mapka (16:12) ymi3HaeThcs mnperie-
JIEHTHA CHUTYyaris sBieHHs licyca Xpucra emMmMaych-
KHM TTOJTOPOXKHIM 3 €BaHTEeIILCHKOTO TeKCTY Bijx Jlykn
(24:13-35). Kpiwm Toro, ciioBa He appeared in another
form (s6usca 6 inwomy obpasi) [15, c. 92] ycBinom-
JIIOEMO SIK aJII03iK0 Ha HOBO3aBiTHI moaii Bockpe-
cinns licyca XpucTa, micjist sSIkoro 30BHIIIHIA BUTIIST
Ta BIACTUBOCTI Tina XpucTa HaOy Il HAAPUPOTHUX
O3HakK. Y 3rajaiii BUINE MPENEACHTHIA CHTyaIil
3 €Banrenis Bix Jlyku (24:13-35), ocobmuso y 25-27
Bipmax: #Then He said to them, “O foolish ones, and
slow of heart to believe in all that the prophets have
spoken! °Ought not the Christ to have suffered these
things and to enter into His glory?” ¥’ And beginning
at Moses and all the Prophets, He expounded to
them in all the Scriptures the things concerning
Himself. [30, c. 1415] BusiBIsAIOTHCS SIK peMiHicLeH-
mii, Tak i amro3ii Ha OIOMNiliHI MPEleJeHTHI TEKCTH,
sK-oT: byttt (3:15; 22:18; 49:10-11), Yucna (21:9),
[cantup (21:7; 68:10; 21:27; 15:8-10), Kaura npo-
poxa Icai (50:6; 53:3; 40:10), Kaura npopoka €pe-
Mii (23:5; 33:15), Kaura nmpopoka €3exiins (34:23;
37:24), Knura npopoka [anuina (9:24), Knura npo-
poka Muxes (7:20) tomro) [30, c. 8; 29; 62; 189; 694;
725; 695; 690; 1097; 1099; 1088; 1135; 1146; 1217;
1220; 1256; 1009].

BucnoBkn i npono3uii. [1ix0nBarouu migacymox,
3a3Ha4aeMo, 10 ANTF03i1 y BUIIISII TPSIMOTO YH TIPUXO-
BAHOT'O HATSKY Ta PEMiHICHEHLIT SIK IpsiMe / HenpsiMe
MOPIBHSIHHS YW HaragyBaHHS IPO MNpEUeICHTHUI
TEKCT PO3MISAEMO SIK BHJIU HENPSMOTO LIUTYBaHHS,
10, 3BKAOYM HA IHAWUBIMyabHWA (OHJI 3HAHB
PEIUITIEHTIB, MOXKYTh IO-PI3HOMY TIAYMAdUTHCS abo
B3araji 3aJIMIIAaTUCS HEBITI3HAHUMH.

[lepcnekTrBOIO MOJANBIINX PO3BIJOK y JaHOMY
HaNpsIMKY BBa)KaeMO JOCHIJDKEHHs crienudiku pea-
Ji3amii 1HIIUX THIIB MPSIMOTO Ta HEMPSIMOTO IHUTY-
BaHHS, TUIIB 1 MATUIIB IHTEPTEKCTY y PI3HUX KaH-
pax pemnirifHOTo TUCKYPCY, a TAKOK CTOCOBHO 1HIITHUX
chep IHCTUTYLIHHOTO CHINIKYBaHHS: TOJITHYHOTIO,
MIPaBOBOTO, MeJlia JUCKYPCIB.
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Liashko O. V. ALLUSIONS AND REMINISCENCES IN THE ENGLISH NEW
TESTAMENT TEXTS

The article highlights the problem of distinguishing the concepts of allusion and reminiscence in the English
New Testament texts. Allusions and reminiscences have been identified as types of indirect citation. The article
offers a typology of intertextuality as a type of indirect citation, namely: paraphrase or reference to the donor
text with a paraphrased presentation of the material; intertext retelling or free retelling of the main material
from the donor text; reminiscence or direct / indirect comparison or reminder of a precedent text; allusion or
hint of a pretext / pretexts. It was found that in indirect citation there is a gradation from the greatest correlation
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of the recipient text with the donor text (paraphrase) to the smallest one in the form of a hint of the pretext
(allusion), which may be an unrecognizable for addressee.

Reminiscence is considered in the article as a direct / indirect comparison with a precedent text or a reminder
about it. In a broad sense, reminiscences are identified as a connection between works, as a dialogicity
of the whole culture and syncretism of arts, and in a narrow sense, they are expressed by specific phrases that
function as triggers and codes for suggesting, reminding or comparing with previous texts.

Allusion is defined in the article as one of the ways of expressing reminiscence, it is a hint to a precedent
text, it is not always marked in the text and may be unrecognizable to the addressee. Allusions are
distinguished as direct, which contain an obvious (explicit) hint, represented by words or phrases referring
to the precedent text, and indirect (implicit), which are hidden, veiled, ironic, enigmatic, or completely
unrecognizable in the text.

A promising area of further research is a study of the specifics of the implementation of other types of direct
and indirect citation, types and subtypes of intertext in various genres of religious discourse, as well as in
relation to other areas of institutional communication, i.e. political, legal and media discourses.

Key words: intertextuality, indirect citation, allusion, reminiscence, New Testament, the English language
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